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Technical  and  Bibliographie  Notes/Notas  tachniquas  et  bibliographiquaa 


Tha  Institute  bas  attamptad  to  obtain  tha  bast 
original  copy  availabla  for  filming.  Faaturat  of  thia 
copv  which  may  be  bibliographically  uniqua, 
which  may  altar  any  of  tha  imagas  in  tha 
raproduction,  or  which  may  significantiy  changa 
tha  usual  mathod  of  filming.  ara  chackad  balow. 
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Coloured  covars/ 
Couvartura  da  coulaur 


I      I    Covars  damagad/ 


Couvartura  andommagéa 


Covars  rastored  and/or  laminatad/ 
Couvartura  restauréa  at/ou  palliculéa 


I      I    Covar  titia  missing/ 


Le  titra  da  couvartura  manqua 

Coloured  maps/ 

Cartes  géographiques  an  couleur 

Coloured  ink  (i.e.  other  than  blue  or  black)/ 
Encra  da  coulaur  (i.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 


I      I    Coloured  plates  and/or  illustrations/ 


PlarkChes  et/ou  illustrations  en  couleur 


Sound  with  other  niaterial/ 
Relié  avec  d'autres  documents 


Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  interior  margin/ 

La  reliure  serrée  peut  causer  de  l'ombre  ou  de  la 
distorsion  le  long  de  la  marge  intérieure 

Blank  leaves  added  during  restoration  may 
appaar  within  the  text.  Whenever  possible,  thèse 
hâve  been  omitted  from  filming/ 
Il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  ajoutées 
lors  d'une  restauration  apparaissant  dans  le  texte, 
mais,  lorsque  cela  était  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 

Additionai  commenta:/ 
Commentaires  supplémentaires; 


L'Institut  a  microfilmé  le  meilleur  exemplaire 
qu'il  lui  a  été  possible  de  se  procurer.  Les  détails 
de  cet  exemplaire  qui  sont  peut-être  uniques  du 
point  de  vue  bibliographique,  qui  peuvert  modifier 
une  image  reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une 
modification  dans  la  méthode  normale  de  filmage 
sont  indiqués  ci-dessous. 
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Coloured  pages/ 
Pages  de  couleur 

Pages  damagad/ 
Pag^s  endommagées 

Pages  restored  and/or  laminated/ 
Pages  restaurées  et/ou  pelliculées 

Pages  discoloured.  stainad  or  foxed/ 
Pages  décolorées,  tachetées  ou  piquées 

Pages  detached/ 
Pages  détachées 

Showthrough/ 
Transparence 

Quality  of  prlnt  varies/ 
Qualité  inégale  de  l'impression 

Inciudes  supplemontary  matériel/ 
Comprend  du  matériel  supplémentaire 

Only  édition  available/ 
Seule  édition  disponible 

Pages  wholly  or  partially  obscureci  by  errata 
slips,  tissues,  etc.,  hâve  been  refllmed  to 
ensure  the  besî  possible  image/ 
Les  pages  totalement  ou  partiellement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une  pelure, 
stc,  ont  été  filmées  à  nouveau  de  façon  à 
obtenir  la  meilleure  im^ge  possible. 


This  itpm  is  filmed  at  the  réduction  ratio  checked  below/ 

Ce  document  «st  filmé  au  taux  de  réduction  indiqué  ci-dessous. 
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The  copy  filmad  hers  has  been  reproduced  thanks 
to  tha  genarosity  of  : 

Seminary  of  Québec 
Library 


L'axemplaire  filmé  fut  reproduit  grâce  à  la 
générosité  de:  .  ' 

Séminaire  de  Québec     4 
Bibliothèque 


The  images  appearing  hère  are  the  beat  quality 
possible  considering  the  condition  and  leglbility 
of  the  original  copy  and  in  keeping  with  the 
filming  contract  spécifications. 


Original  copies  in  printed  paptr  covers  are  filmed 
beginning  with  the  front  cover  and  ending  on 
the  lest  page  with  a  printed  or  illustrated  imprM- 
sion.  or  the  back  cover  when  appropriate.  Ali 
other  original  copies  ara  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  pr'nted  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  lest  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


Les  imagos  suivantes  ont  été  reproduites  avec  le 
plus  grand  aoin.  compta  tenu  de  la  condition  et 
de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmage. 


Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 


The  lest  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  the  symbol  — ^>  (meaning  "CON- 
TINUED").  or  the  symbol  V  (meaning  "END"), 
whichever  appiies. 


Un  des  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  le  symbole  — »>  signifie  "A  SUIVRE  ".  le 
symbole  V  signifie  "FIN". 


Maps,  plates,  charts,  etc.,  may  be  filmed  at 
différent  réduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  frames  as 
required.  The  following  diegrams  illustrate  the 
method: 


Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc..  peuvent  être 
filmés  è  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  è  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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DU 


SAINT  ROSAIRE 


Air— Cantique  à  Ste^Anne^Vers  son  $anctu€thre. 


A  tes  pieds  de  Reine, 
Tôîi  Rosaire  aimé» 
Ce  Jour  nous  ramène 
Reçois  nos  Ave! 

Ave  Maria  ! 
MYSTÈRES  JOYB3UX 

Il  vient  sur  la  terre, 
Le  Verbe  incarné; 
Apprends-nous  ô,  Mère, 
Son  humilité. 

AveyMari^! 

—  2  — 

Tu  portes  la  grâce 
Au  saint  Précurseur; 
Fais  fondre  la  glace, 
De  mon  pauvre  cœur. 

Ave,  Maria  ! 
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La  orèofae  est  Técole 
De  la  pauvreté  ; 
Que  mon  cœur  y  vole. 
Mère  de  bonté. 

Aw  Maria  ! 

Ton  cœur  dans  le  temple, 
S*oflre  avec  Jésus. 
Tu  donnes  l'exemple 
Des  chastes  vertus. 

Ave  Maria 

—  6  — 

Ton  Fils  est  Voraole 
Des  plus  grands  docteurs, 
Queson  tabernacle 
Embrase  nos  cœurs 

Ave  Mariai 

MYSTÈRES  DOUIiOUREUX 

_  1  ->   , 

Dans  son  agonie, 
Jésus  a  pleuré. 
Obtien«-nous  Marie, 
L'hdrreur  du  péché. 

Ave  Maria  ! 

La  douce  victime, 
Tombe  sans  secours  ; 
Quel  serait  mon  crime. 
De  pécher  toujours. 

Ave  Maria  ! 
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L'affreux  diadème, 
Au  f roiit  de  Jésus, 
Me  redit  lui-même, 
Oh  !  ne  pèohe  plus. 

Ave  Maria  ! 

Jésus  prend  sans  plainte, 
Une  lourde  oroix, 
Je  veux,  mère  sainte, 
En  porter  le  poids. 

Ave  Maria  ! 

—  6  — 

Mon  Jésus  expire  !  !  t 
Mère  à  tes  (çenoux 
Je  viens  te  redire, 
Prends  pitié  de  tous. 

Ave  Maria  ! 
MYSTÈRES   GliORIKUX 

Jésus  plein  de  vie, 
Sort  de  son  tombeau  ; 
Donne  aous  Mari**, 
Un  cœur  tout  nouveau. 

Ave  Maria  ! 

-  2  — 

Jésus  dans  sa  gloire, 
Remonte  en  vainqueur. 
Obtiens  nous  victoire, 
Gage  du  bonheur. 

Ave  Maria  l 
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L'Esprit  saint  enflamme, 
Les  oœurs  des  élus  ; 
Quil  vienne  dans  notre  âmé, 
de  Dieu  des  vertus  î 

Are  Maria  ! 

Bans  le  ciel,  ô  Mère, 
Va  trouver  ton  Fils, 
Mais  ipensé  à  la  terre, 
Tu  nous  Va  promis. 

Ave  Mariai 

—  5  — 

Je  vois  la  couronne, , 
Sur  ton  front  joyeux  ; 
Que  Dieu  nous  la  donne 
A  tes  pieds,  aux  cieux. 

Ave  Maria  ! 


Si  notre  prière 
Plaît  à  ton  amour, 
Bénis-n  ous,  ô  Mère, 
Jusques  au  retour. 

Ave  Maria  ! 


